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Memorandum of Understanding between the Ministry of Agriculture and Environment of the Socialist Republic of Viet Nam and the Department of Agriculture, Fisheries and Forestry of the Government of Australia on Cooperation in Agriculture and Sustainable Development
Introduction
The Government of the Socialist Republic of Viet Nam, as represented by the Ministry of Agriculture and Environment and the Government of Australia, as represented by the Department of Agriculture, Fisheries and Forestry (hereinafter referred to individually as a “Participant” and collectively as the “Participants”);
The Participants recognise the longstanding and productive relationship between Viet Nam and Australia and the importance of agriculture, fisheries and forestry in achieving economic growth, food security, rural development and sustainability;
The Participants acknowledge the Comprehensive Strategic Partnership between Viet Nam and Australia and the shared commitment of both countries to strengthening cooperation in agriculture, fisheries, aquaculture and forestry;
The participants reaffirm Viet Nam and Australia’s commitment to the continuation of the Viet Nam - Australia Agriculture Forum (meeting every two years) and its supporting working groups (meeting in alternate years);
The Participants may enhance collaboration through the exchange of knowledge, expertise and experience for mutual benefit consistent with the prevailing laws and regulations of the respective countries;
The Participants have reached the following understanding:
Paragraph 1
Objective
The objective of this Memorandum of Understanding (MOU) is to strengthen cooperation between the Participants in agriculture, fisheries, aquaculture and forestry, with a view to enhancing trade, productivity, sustainability, resilience, innovation, and rural development for the mutual benefit of both countries.
Paragraph 2
Areas of cooperation
Subject to their respective laws, regulations, policies and priorities, the Participants may cooperate in mutually beneficial activities in the following areas:
Agricultural policy to support rural industry development and transformation;
Crop, horticulture, livestock production systems;
Sustainable fisheries and aquaculture management;
Sustainable forest management, timber legality and forest-based bioeconomy; 
Sustainable agricultural production systems and climate-resilient agriculture;
Biosecurity, sanitary and phytosanitary measures, animal and plant health, pest and disease management, and quarantine systems;
Food safety, quality assurance systems, and traceability;
Agricultural trade;
Continued engagement through relevant regional and international initiatives;
Other areas mutually determined by the Participants.
Paragraph 3
Forms of cooperation
Cooperation under this MOU may be carried out through:
0. Mutual exchange of technical information relating to agriculture, fisheries, aquaculture and forestry;
0. International fora, for example the World Organisation for Animal Health (WOAH) and Codex Alimentarius Commission;
0. Organisation of meetings, seminars, workshops, and study visits;
0. Capacity-building and institutional strengthening initiatives;
0. Any other form of cooperation activities jointly determined by the Participants.
Paragraph 4
Implementation
The Areas of Cooperation identified in Paragraph 2 may be reflected, as appropriate, in the Comprehensive Strategic Partnership Plan of Action and progress will be monitored in accordance with the governance arrangements established for implementing the Plan of Action.
The Viet Nam-Australia Agriculture Forum, together with its relevant working groups, will serve as one of the principal mechanisms for identifying, coordinating and advancing activities consistent with the Areas of Cooperation identified in Paragraph 2. The Participants may also utilise other mutually determined consultation and cooperation mechanisms, as appropriate, to support the implementation of this MOU.
Participants may conclude a separate arrangement for the technical implementation of this MoU that stipulates specific programs mutually decided upon by the Participants in accordance with Paragraph 2. 
The implementation of technical cooperation may be undertaken through mutually determined work plans developed by the relevant agencies or institutions of the Participants, in accordance with their respective mandates, laws, regulations, policies and available resources.
Paragraph 5
Focal points
Each Participant will designate a focal point responsible for coordinating activities undertaken pursuant to this MOU.
0. For Viet Nam: the designated focal point is the International Cooperation Department of the Ministry of Agriculture and Environment of the Socialist Republic of Viet Nam. 
For Australia: the designated focal point is the Trade and International Division of the Department of Agriculture, Fisheries and Forestry.
Paragraph 6
Financial arrangements
Unless otherwise jointly determined, each Participant will bear its own costs arising from activities conducted under this MOU.
Paragraph 7
Intellectual property
The intellectual property used by or furnished by a Participant in the implementation of this MOU will be protected in accordance with the respective laws and regulations of each Participant’s country, consistent with the obligations under international agreements on intellectual property to which the Republic of Vietnam and Australia are Participants. 
The Participants will cooperate fully regarding the ownership and use of any intellectual property created jointly under this MOU.
Paragraph 8
Confidentiality
The Participants acknowledge that confidential information may be shared under this MOU. Each Participant undertakes to label as “Confidential” any confidential information that it shares under this MOU.
Each Participant will observe the confidentiality of information exchanged during the period of implementation of this MOU. If either Participant wishes to disclose confidential information acquired from the cooperation activities under this MOU to any third party, the disclosing Participant should seek prior consent from the other Participant, before any disclosure can be made, except as required by a Participant’s domestic legislation or policy, or disclosure to a Minister of Government, Department of State or a governing legislative body. Consent may be given subject to conditions, which the disclosing Participant will comply with.
Where a disclosing Participant discloses confidential information to a third party, it will notify the third party that the information is confidential, and of any conditions that apply to the use of that information.
Paragraph 9
Settlement of differences
Any differences concerning the interpretation or implementation of this MOU will be resolved by consultations between the Participants, and will not be referred to any national or international tribunal or third party for settlement.
Paragraph 10
Amendment
This MOU may be amended at any time by mutual written consent of the Participants. The amendments will come into effect in accordance with the provision of Paragraph 11 and will form an integral part of this MOU.
Paragraph 11
Commencement, duration and termination
This Memorandum will come into effect on the date of its last signature by the Participants and will remain in effect for an initial period of five (5) years, or until terminated in accordance with this Paragraph [11].
The MOU may be signed in any number of counterpart copies and all such copies will constitute one and the same MOU.
This MOU may be renewed by mutual written consent of the Participants.
This Memorandum may be terminated by either Participant giving at least six months’ written notice to the other Participant. The Participants will consult to determine how any outstanding matters should be dealt with.
Paragraph 12
Non-legally binding effect
This MOU reflects the intentions of the Participants and does not constitute an international treaty or an international agreement creating rights or obligations under domestic or international law.
Nothing in this MOU will be interpreted as creating any legally binding rights, obligations or financial commitments for either Participant.
All cooperation under this MOU is subject to the respective laws, regulations, policies, priorities and the availability of appropriated funds and resources of each Participant.


Signed in counterparts, in the English and Vietnamese languages, both texts having equal validity. In the event of any inconsistency, the English text will prevail. 

	FOR THE MINISTRY OF AGRICULTURE AND ENVIRONMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM 




	FOR THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE, FISHERIES AND FORESTRY OF THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA


	HE Trinh Viet Hung
Minister of Agriculture and the Environment

	Hon Julie Collins MP
Minister for Agriculture, Fisheries and Forestry
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